Рецензия
на магистерскую диссертацию Франк Марии Валентиновны 
«ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ИГРЫ СЛОВ (НА МАТЕРИАЛЕ РОМАНОВ ТЕРРИ ПРАЧЕТА)»
Рецензируемое исследование посвящено изучению способов перевода игры слов (каламбуров) в произведениях, относящихся к жанру юмористического фэнтези. Автор рассматривает специфические переводческие стратегии, используемые при переводе игры слов в малоизученном жанре художественной литературы, что и определяет новизну работы. Исследование объемом 81 страница имеет традиционную структуру и состоит из  введения, двух глав и заключения. Библиографический список включает 51 наименование (из них 23 работы на английском языке).
В первой главе рассматриваются основные теоретические положения, на которые автор впоследствии опирается в исследовательской главе. В поле зрения автора попадают такие важные понятия как игра слов (каламбур), структура и классификация каламбуров, способы перевода игры слов и критерии оценки перевода.  Хочется отметить, что М.В. Франк не только дает обзор работ предшественников, но также обобщает и анализирует теоретические положения, предлагает свое видение проблемы и приходит к собственным выводам. Автор рассматривает определения термина «игра слов», предлагаемые различными исследователями и, опираясь на теоретическую базу, выделяет основные признаки игры слов, четко очерчивая рамки данного понятия. Кроме того, автор приводит собственную классификацию каламбуров, используя существующие классификации. 
Во второй главе автор рассматривает способы перевода игры слов (лексической, фонетической, графической, морфологической и синтаксической). Все примеры, рассматриваемые автором, сопровождаются тщательным лингвистическим анализом, который в большинстве случаев не вызывает возражений. В ходе исследования, автор выделяет наиболее часто используемые приемы, применяемые для перевода различных видов игры слов. Кроме того, автором были выделены стратегии, которым следует  переводчик при передаче игры слов. Работа в целом написана хорошим  научным языком, аккуратно оформлена. Опечатки единичны.

1. Немногочисленные замечания, возникшие при чтении работы, имеют характер вопросов или пожеланий, и сводятся к следующему:
2. В работе отсутствуют количественные данные. Во введении автор указывает только приблизительное количество примеров (около 150).  Кроме того, выводы автора о более частотном использовании того или иного переводческого приема не подтверждены количественными данными.
3. На стр. 5 автор пишет, что в задачи данного исследования входит выявление «грамматические преобразования, сопутствующие переводу каламбуров». Представляется более целесообразным, рассмотреть не только грамматические, но и лексические преобразования.
4. В п. 1.8. «Критерии оценки эквивалентности перевода игры слов» автор приходит к выводу о том, что «субъективность понятия эквивалентности обусловлена субъективностью ее определения». Таким образом, остается неясным, какими критериями пользуется сам автор при анализе примеров и оценке существующих переводов игры слов, кроме того, что он опирается на концепцию динамической эквивалентности Ю. Найды. 
5. Некоторые формулировки представляются не вполне корректными. 

А) В примере 2 на стр. 34 автор говорит о «стратегии сближения компонентов каламбура». На наш взгляд, перестановка компонентов скорее связана с  порядком слов в русском языке, а не с конкретной стратегией, используемой переводчиком.

Б) В примере 13 на стр. 42 автор говорит о приеме компенсации при переводе каламбура, причем в тексте перевода отсутствует какой-либо риторический прием.  На стр. 28 мы читаем о том, что при компенсации «каламбур передается с помощью другого риторического приема». Хотелось бы, чтобы автор пояснил, почему данный случай перевода рассматривается как прием компенсации. 
Приведенные замечания не снижают положительной оценки рецензируемой работы и не затрагивают полученных выводов. В целом работа М.В. Франк представляет собой оригинальное и самостоятельное исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного рода на Филологическом факультете СПбГУ, и заслуживает высокой оценки.
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